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1 Informazioni su queste istruzioni 
Le presenti istruzioni sono state redatte con la massima cura. 
Contengono informazioni e note volte a garantire un 
funzionamento duraturo e affidabile.

Se doveste notare delle discrepanze o se avete delle richieste di 
miglioramento, saremo lieti di ricevere il vostro feedback 
attraverso il Servizio Clienti ( p a g . 111).
Considerate le istruzioni come parte integrante del prodotto e 
conservatele in un luogo dove siano facilmente reperibili.

1.1 A chi sono destinate queste istruzioni?
Queste istruzioni sono destinate a:

• Operatori:
Questo gruppo conosce la macchina e ha accesso alle
istruzioni. In particolare, il capitolo Funzionamento
(EB p. 21) è importante per gli operatori.

• Specialisti:
Questo gruppo ha una formazione tecnica adeguata per
eseguire la manutenzione o riparare i malfunzionamenti.
In particolare, il capitolo Impostazione (pag. 87) è
importante per gli specialisti.

Le istruzioni per l'assistenza sono fornite separatamente.
Per quanto riguarda le qualifiche minime e gli altri requisiti che 
il personale deve soddisfare, seguire anche il capitolo 
Sicurezza ( pag. 9).

Istruzioni per l'uso 967 - 04.0 - 11/2020



Informazioni su queste istruzioni

6

1.2 Convenzioni di rappresentazione - simboli e 
caratteri 

Diverse informazioni contenute in queste istruzioni sono 
rappresentate o evidenziate dai seguenti caratteri per facilitare e 
velocizzare la comprensione:

Impostazione corretta 

Indica l'impostazione corretta.

Disturbi
Indica i disturbi che possono derivare da un'impostazione errata.

Carter
Indica quali coperchi devono essere smontati per accedere ai 
componenti da impostare.

Operazioni da eseguire durante l'utilizzo della macchina 
(cucitura e allestimento)

Fasi da eseguire per assistenza, manutenzione e 
installazione

Operazioni da eseguire tramite il pannello di controllo del 
software

I singoli passaggi sono numerati:
1. Prima passo
2. Seconda passo

I passaggi devono essere sempre seguiti nell'ordine specificato.

• Gli elenchi sono contrassegnati da punti elenco.

Risultato dell'esecuzione di un'operazione
Modificare la macchina o il display/pannello di controllo.

Importante

È necessario prestare particolare attenzione a questo punto quando 
si esegue un passo.

...
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Sicurezza

Posizione 
delle 
informazioni

Informazioni

Informazioni aggiuntive, ad esempio sulle opzioni operative alternative.

Ordine
Specifica il lavoro da eseguire prima o dopo un'impostazione.

Riferimenti

Riferimento a un'altra sezione di queste istruzioni.

Le avvertenze importanti per l'utente della macchina sono 
contrassegnate in modo specifico. Poiché la sicurezza è 
particolarmente importante, i simboli di pericolo, i livelli di 
pericolo e le relative parole di segnalazione sono descritti 
separatamente nel capitolo Sicurezza ( pag. 9).

Se in una figura non vengono utilizzate altre informazioni chiare 
sulla posizione, le indicazioni di destra o sinistra si riferiscono 
sempre al punto di vista dell'utente.

1.3 Altri documenti 
La macchina include componenti di altri produttori. Ogni 
produttore ha effettuato una valutazione dei rischi per questi 
componenti acquistati e ha confermato la loro conformità alla 
normativa europea e nazionale vigente. L'uso corretto dei 
componenti integrati è descritto nelle relative istruzioni del 
produttore.

Istruzioni per l'uso 967 - 04.0 - 11/2020



Informazioni su queste istruzioni

8

1.4 Responsabilità
Tutte le informazioni e le note contenute nelle presenti istruzioni 
sono state redatte in base alla tecnologia più recente e agli 
standard e alle normative vigenti.

Dürkopp Adler non può essere ritenuta responsabile per 
eventuali danni derivanti da:

• Rotture e danni durante il trasporto
• La mancata osservanza di queste istruzioni
• Uso improprio

• Modifiche non autorizzate alla macchina
• Utilizzo di personale non addestrato
• Utilizzo di parti non approvate

Trasporto
Dürkopp Adler non può essere ritenuta responsabile per rotture 
e danni da trasporto. Ispezionare la consegna immediatamente 
dopo averla ricevuta.
Segnalare eventuali danni all'ultimo responsabile del trasporto. 
Questo vale anche se l'imballaggio non è danneggiato.
Lasciate le macchine, le attrezzature e il materiale di imballaggio 
nelle condizioni in cui si trovavano al momento della scoperta del 
danno. In questo modo si garantiranno eventuali richieste di 
risarcimento nei confronti dell'azienda di trasporto.
Segnalare tutti gli altri reclami a Dürkopp Adler 
immediatamente dopo aver ricevuto il prodotto.
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2 Sicurezza
Questo capitolo contiene informazioni di base per la vostra 
sicurezza. Leggere attentamente le istruzioni prima di mettere in 
funzione la macchina. Assicurarsi di seguire le informazioni 
contenute nelle istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza di 
tali istruzioni può causare gravi lesioni e danni materiali.

2.1 Istruzioni di base per la sicurezza 
L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente come descritto 
nelle presenti istruzioni.
Le istruzioni devono essere sempre disponibili presso la 
macchina.
È vietato lavorare su componenti e apparecchiature sotto 
tensione. Le eccezioni sono definite nella norma DIN VDE 0105.

Per le operazioni successive, spegnere la macchina 
dall'interruttore principale o scollegare la spina di alimentazione:

• Sostituzione dell'ago o di altri strumenti per cucire
• Abbandono della postazione di lavoro
• Esecuzione di lavori di manutenzione e riparazioni
• Infilatura

Parti mancanti o difettose possono compromettere la sicurezza e 
danneggiare la macchina. Utilizzare solo parti originali del 
produttore.

Trasporto

Impostazione

Obblighi 
dell'operatore

Per il trasporto della macchina utilizzare un carrello di sollevamento o 
un carrello elevatore. Sollevare la macchina di max. 20 mm e fissarla 
per evitare che scivoli via.

Il cavo di collegamento deve essere dotato di una spina di 
alimentazione omologata nel paese di riferimento. La spina di 
alimentazione può essere montata sul cavo di alimentazione solo da 
specialisti qualificati.

Seguire le norme di sicurezza e prevenzione degli infortuni 
specifiche del Paese e le disposizioni di legge in materia di 
sicurezza industriale e protezione dell'ambiente.
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Requisiti che 
il personale 
deve 
soddisfare

Operazione

Avvisi

Tutte le avvertenze e i segnali di sicurezza sulla macchina 
devono essere sempre leggibili. Non rimuovere!
Gli avvisi e i segnali di sicurezza mancanti o danneggiati devono 
essere sostituiti immediatamente.

Solo gli specialisti qualificati possono:

• impostare la macchina
• eseguire lavori di manutenzione e riparazioni
• eseguire interventi su apparecchiature elettriche

Solo le persone autorizzate possono lavorare sulla macchina e 
devono prima aver compreso queste istruzioni.

Durante il funzionamento, controllare che la macchina non 
presenti danni visibili all'esterno. Interrompere il lavoro se si 
notano cambiamenti nella macchina. Segnalare eventuali 
modifiche al proprio supervisore. Non utilizzare ulteriormente una 
macchina danneggiata.

I dispositivi di sicurezza non devono essere rimossi o disattivati. 
Se è necessario rimuovere o disattivare i dispositivi di sicurezza 
per un'operazione di riparazione, essi devono essere montati e 
rimessi in funzione immediatamente dopo.

2.2 Parole e simboli di segnalazione usati nel sito 
Le avvertenze nel testo sono contraddistinte da barre colorate. Lo 
schema dei colori si basa sulla gravità del pericolo. Le parole di 
segnalazione indicano la gravità del pericolo.

Le parole di segnalazione e il pericolo che descrivono:

     Parola Significato

PERICOLO (con simbolo di pericolo)
Se ignorato, può provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE (con simbolo di pericolo)
Se ignorato, può provocare lesioni gravi o mortali.

Equipaggiamento 
di sicurezza
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ATTENZIONE (con simbolo di pericolo)
Se ignorato, può provocare lesioni moderate o lievi.

ATTENZIONE (con simbolo di pericolo)
Se ignorato, può provocare danni ambientali

AVVISO (senza simbolo di pericolo)
Se ignorati, possono verificarsi danni alle cose

Simboli        I simboli seguenti indicano il tipo di pericolo per il personale:

Simbolo Tipo di pericolo

Generale

Scossa elettrica

Ferimento

Schiacciamento

Danno ambientale
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Esempi Esempi di disposizione delle avvertenze nel testo:

Tipo e fonte di pericolo! Conseguenze 
della non conformità.
Misure per evitare il pericolo.

Ecco come si presenta un'avvertenza per un pericolo che, 
se ignorato, può provocare gravi lesioni o addirittura la 
morte.

Tipo e fonte di pericolo! Conseguenze 
della non conformità.
Misure per evitare il pericolo.

Ecco come si presenta un'avvertenza per un pericolo 
che, se ignorato, potrebbe causare lesioni gravi o 
addirittura mortali.

Tipo e fonte di pericolo! Conseguenze 
della non conformità.
Misure per evitare il pericolo.

presenta un'avvertenza per un pericolo che 
potrebbe causare lesioni moderate o lievi se 
l'avvertenza venisse ignorata.

PERICOLO

ATTENZIONE

AVVERTIMENTO

Ecco come si
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Tipo e fonte di pericolo! 
Conseguenze della non conformità.
Misure per evitare il pericolo.

Ecco come si presenta un'avvertenza per un pericolo 
che, se ignorato, potrebbe causare danni alle cose.

Tipo e fonte di pericolo! Conseguenze 
della non conformità.
Misure per evitare il pericolo.

Ecco come si presenta un'avvertenza per un pericolo 
che potrebbe causare danni ambientali se ignorato.

AVVISO

ATTENZIONE
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3 Descrizione della macchina

3.1 Componenti della macchina 

Fig. 1: Componenti della macchina (1), macchina con braccio standard

(1) - Leva alzapiedino
(2) - Manopola per "HP".
(3)- Manopola per regolazione 
standard della corsa dei piedini

(4) -Pomolo per la regolazione
della pressione dei piedini

(5) - Avvolgispolina
(6) - Tensione del filo
(7) - Pinzafilo
(8) - Piedini per cucire con

ago

(9) - Piastre

(10) - Pulsantiera
(11) - Volantino elettronico

(12) - Leva inversione trasporto
(13) - Pomolo regolazione del punto "corto"
(14)- Pomolo regolazione del punto "lungo"
(15) - Serbatoio olio
(16) - Volantino

(17) - Pannello di controllo  
OP1000

(18) - Portaspole**

*

*
*
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19"

10 11 14

Fig. 2: Componenti della macchina (2), macchine con braccio lungo

(1) - Leva alzapiedino
(2) - Manopola per "HP".*
(3) - Manopola per

regolazione standard
della corsa dei piedini

(4) - Pomolo per la
regolazione della

         pressione dei piedini
(5) - Avvolgispolina
(6) - Tensione del filo
(7) - Pinzafilo**
(8) - Piedini per cucire con

ago
(9) - Piastre

(10) - Pulsantiera sul braccio della macchina
(11) - Volantino elettronico
(12) - Pannello di controllo OP1000
(13) - Leva inversione trasporto
(14) - Volantino supplementare
(15) - Pomolo regolazione del punto "corto" *
(16)- Pomolo regolazione del punto "lungo" *
(17) - Serbatoio olio
(18) - Volantino
(19) - Portaspole

16
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Fig. 3: Componenti della macchina (3), sostegno

(7) - Ginocchiera elettrica
(8) - Serbatoio per l'olio usato
(9) - Controllo DAC
10) - Interruttore principale
(11) - Interruttore per lampada da cucito

(1) - Cassetto
(2) - Vaschetta dell'olio
(3) - Azionatore
(4) - Pedale elettrico**
(5) - Pedale
(6) - Riduttore di pressione (12) - Trasformatore per lampada***

*) Solo sottoclassi nel modello classico

**) Equipaggiamento opzionale, non incluso nella sottoclasse 
Classic se non richiesto.

***) L'illuminazione può essere ordinata separatamente per 
l'opzione di equipaggiamento Eco.

____

Istruzioni per l'uso 967 - 04.0 - 11/2020



Descrizione della macchina

18

3.2 Uso corretto di 

Pericolo di lesioni dovute a parti sotto 
tensione, in movimento e taglienti, nonché a 
parti affilate!
L'uso improprio può provocare scosse elettriche, 
schiacciamenti, tagli e 
perforazioni.
Seguire tutte le istruzioni fornite.

La mancata osservanza comporterà danni alle cose!
L'uso improprio può causare danni materiali alla macchina. 
Seguire tutte le istruzioni fornite.

La macchina può essere utilizzata solo con materiale da cucire 
che soddisfi i requisiti dell'applicazione specifica.
La macchina deve essere utilizzata solo con materiale da 
cucire asciutto. Il materiale da cucire non deve contenere 
oggetti duri.

Gli spessori degli aghi ammessi per la macchina sono elencati 
nel capitolo Dati tecnici (pag. 123).

La cucitura deve essere completata con un filo che soddisfi i 
requisiti dell'applicazione specifica.
La macchina è destinata all'uso industriale.
La macchina può essere installata e utilizzata solo in ambienti 
asciutti e in condizioni di buona manutenzione. Se la macchina 
viene utilizzata in locali non asciutti e ben mantenuti, potrebbero 
essere necessarie ulteriori misure, compatibili con la norma DIN 
EN 60204-31.
Solo le persone autorizzate possono lavorare sulla macchina.
Dürkopp Adler non può essere ritenuta responsabile per i danni 
derivanti da un uso improprio.

ATTENZIONE

AVVISO
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3.3 Dichiarazione di conformità 
La macchina è conforme alle normative europee che 
garantiscono la salute, la sicurezza e la protezione 
dell'ambiente, come specificato nella dichiarazione di conformità 
o nella dichiarazione di incorporazione.
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Operazione

4 Operazione
La sequenza operativa è composta da diverse fasi. Per 
ottenere un buon risultato di cucitura è necessario un 
funzionamento privo di errori.

4.1 Preparazione della macchina per il   
         funzionamento 

Pericolo di lesioni dovute a parti mobili, 
taglienti e affilate!
Sono possibili schiacciamenti, tagli e 
perforazioni.
Se possibile, effettuare i preparativi solo a 
macchina spenta.

Prima di iniziare a lavorare, eseguire le seguenti operazioni di 
preparazione alla cucitura:
• Inserimento/cambio dell'ago
• Infilare il filo dell'ago
• Infilatura e avvolgimento del filo del crochet
• Impostazione della tensione del filo

ATTENZIONE
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Funzionamento

4.2 Accendere e spegnere la macchina
Fig. 4: Accensione e spegnimento della macchina

(1) - LED alimentazione pulsantiera
(2) - Controllo
(3) - LED alimentazione controllo

(4) - Interruttore principale
(5) - Interruttore per lampada di cucitura

Accensione della macchina 

Come accendere la macchina:

1. Premere l'interruttore (4) sul controllo (2) in posizione I

I LED (1) e (3) si accendono.

Spegnimento della macchina

Come spegnere la  macchina:

1. Premere l'interruttore principale (4) sul comando (2)
       in posizione 0.

I LED (1) e (3) si spengono.
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4.3 Inserimento/sostituzione dell'ago

Rischio di lesioni a causa di parti affilate ed 
in movimento! 
Possibilità di ferimento.
Spegnere la macchina prima di inserire o 
sostituire l'ago.
Non toccare la punta dell'ago.

Possono verificarsi danni alle cose!
Se la distanza tra il crochet e l'ago non è corretta, vi è 
il rischio di danni alla macchina, di rottura dell'ago o di 
danneggiamento del filo.
Controllare e, se necessario, regolare nuovamente 
la distanza tra la punta del crochet e il supporto del 
crochet dopo aver inserito un ago di misura diversa. 
Controllare e, se necessario, regolare nuovamente 
l'altezza della barra dell'ago dopo aver inserito un ago con 
un sistema di aghi diverso. Regolare la distanza tra il 
driver e il supporto del crochet dopo aver inserito un ago 
di dimensioni diverse ( vedi Istruzioni di servizio).

Ordine
Se si passa a un ago di spessore diverso, è necessario regolare 
la distanza tra il crochet e l'ago e cambiare il distanziatore per 
lo spingi asola. Se si utilizza un sistema di aghi diverso, è 
necessario regolare l'altezza della barra dell'ago ( Istruzioni 
di servizio).

Disturbo
Disturbo dopo l'inserimento di un ago più sottile:
• Salto del punto
• Danneggiamento del

filo

ATTENZIONE

AVVISO
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Problemi dopo l'inserimento di un ago più spesso:
• Danni alla punta del crochet
• Danni all'ago
• Danni al supporto del crochet
Problemi dopo l'inserimento di un ago più corto:
• Danni alla punta del crochet
• Danni all'ago
• Salto del punto
Dopo aver inserito un ago più lungo:

• Danni alla punta del crochet
• Danni all'ago
• Salto del punto

Fig. 5: inserimento/sostituzione dell'ago

(1) - Barra ago
(2) - Viti

(3) - Ago
(4) - Scarico ago

Per inserire o sostituire l'ago:
1. Ruotare il volantino finché l'ago (3) non raggiunge il

punto morto superiore.
2. Allentare le viti (2).
3. Tirare l'ago (3) verso il basso e verso l'esterno.
4. Inserire il nuovo ago.

Importante
Montare l'ago in modo che lo scarico (4) sia rivolto verso il crochet. 
5. Stringere le viti (2).

4
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10 - 15 mm 10 - 15 mm

4.4 Infilare il filo dell'ago

Rischio di lesioni a causa di parti affilate e 
in movimento! Possibilità di perforazione o 
schiacciamento.
Spegnere la macchina prima di infilare il filo 
dell'ago.
Non toccare la punta dell'ago.

Infilatura del filo dell'ago dal portaspole alla macchina

Fig. 6: Infilatura del filo dell'ago dal portaspole alla macchina

(1) - Guidafilo
(2) - Pre-tensionatore
(3) - Foro nel tubo

(4) - Ghiera
(5) - Supporto per bobina
(6) - Tubo

In tutte le macchine il filo dal portaspole viene infilato alla 

1.

attraverso il supporto della bobina.
Come infilare il filo dell'ago

3. Allentare la ghiera (4).

4. Posizionare il tubo (6) all'altezza specificata sopra.
5. Ruotare il tubo in modo che il foro (3) sia rivolto verso il guidafilo (1).
6. Serrare la ghiera (4)

CAUTELA

Spegnere la macchina.
2. Inserire il rocchetto del filo sul suo supporto.
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Possono verificarsi danni alle cose!
Un'impostazione errata dell'altezza del tubo può causare 
deviazioni della tensione a causa dell'impigliamento o 
dell'inceppamento del filo.
Di conseguenza, la cucitura diventa irregolare e l'ago si 
sfila dopo il taglio.
Impostare l'altezza del tubo come specificato sopra.

7. Far passare il filo dell'ago nel pretensionatore (2)
inserendolo attraverso il tubo (6), l'apertura (3) e il guidafilo
(1).

Infilare il filo dell'ago

Fig. 7: Infilare il filo dell'ago (1)

(1) - Guidafilo
(2) - Tensione supplementare
(3) - Tensione principale
(4) - Guidafilo

(5) - Molla tendifilo
(6) - Pretensione filo ago
(7) - Guidafilo

AVVISO
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8. Girare il volantino  fino a quando la leva tendifilo si trova al punto
morto superiore.

9. Infilare il filo dell'ago in senso orario dalla parte posteriore
attorno alla pretensione (6).

10. Far passare il filo dell'ago attraverso i guidafili (7) e (1).
11. Far passare il filo dell'ago in senso antiorario attraverso la

tensione supplementare (2).
12. Far passare il filo dell'ago in senso orario attraverso

la tensione principale (3).
13. Far passare il filo dell'ago attraverso il guidafilo (4) e sotto

la molla di tensione del filo (5).
La molla di tensione del filo (5) tira il filo dell'ago verso il basso.

Fig. 8: Infilare il filo dell'ago (2)

(8) - Tendifilo
(9) - Guidafilo
(10) - Guidafilo
(11) - Pinzafilo
(12) - Guidafilo

(13)- Guidafilo
 (14)- Passafilo morsetto ago
(15)- Cruna dell'ago

10

14

27Istruzioni per l'uso 967 - 04.0 - 11/2020



Operazione

14. Far passare il filo dell'ago attraverso il guidafilo (9).
15. Far passare il filo dell'ago attraverso il tendifilo (8).
16. Far passare il filo dell'ago attraverso il guidafilo (10).
17. Far passare il filo dell'ago attraverso il pinzafilo (11)

(opzionale).

18. Far passare il filo dell'ago attraverso i guidafili (12) e (13).
19. Far passare il filo dell'ago attraverso il passafilo sulla barra

dell'ago (14).
20. Fare passare il filo dell'ago attraverso la cruna dell'ago

(15) da sinistra.
Per garantire una partenza della cucitura corretta, il filo
dell'ago deve essere lungo almeno 70 mm.

Informazioni

Il pinzafilo (11) fa parte della dotazione opzionale e può 
essere fornito su richiesta.
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10 - 15 mm
10 - 15 mm

4.5 Infilatura del filo della spolina 

Pericolo di lesioni a causa di parti affilate e 
in movimento! 

Possibilità di ferimento o schiacciamento.
Spegnere la macchina prima di avvolgere il filo della spolina. 
Non toccare la punta dell'ago.

Fig. 9: Avvolgimento del filo della spolina (1)

(1) - Tubo
(2) - Tensione filo spolina
(3) - Guidafilo

Per avvolgere il filo della spolina:

(4) - Apertura nel tubo
(5) - Ghiera
(6) - Supporto per bobina

1. Montare il rocchetto di filo sul supporto del rocchetto (6).

2. Allentare la ghiera (5).
3. Posizionare il tubo (1) all'altezza specificata sopra.
4. Ruotare il tubo in modo che l'apertura (4) sia rivolta verso 

il guidafilo (3).
5. Serrare la ghiera (5).

ATTENZIONE
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Possono verificarsi danni alle cose!
Un'impostazione errata dell'altezza del tubo può 
causare deviazioni della tensione a causa 
dell'impigliarsi o dell'incepparsi del filo.
Il filo della spolina è avvolto in modo non uniforme.
Impostare l'altezza del tubo come specificato sopra.

6. Far passare il filo della spolina nella tensione
(2) inserendolo attraverso il tubo (1), l'apertura (4) e il
guidafilo (3).

Fig. 10: Avvolgimento del filo della spolina (2)

(7) - Lama tagliafilo
(8) - Regolatore posizione filo

(9) - Tensione del filo spolina

7. Far passare il filo della spolina in senso orario attraverso 
la tensione del filo (9).

8. Far passare il filo della spolina attraverso il regolafilo (8).
9. Bloccare il filo della spolina sotto la lama tagliafilo(7) e 

strappare il filo restante verso l'alto.

AVVISO
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Fig. 11: Infilatura del filo della spolina (3)

(10) - Leva avvolgispolina
(11) - Albero della spolina

(12) - Spolina
(13) - Aggancio spolina

10. Montare la spolina (12) sull'albero dell'avvolgispola (11) e
sull'aggancio (13).

11. Accendere la macchina
12. Premere la leva della bobina (10) in posizione I.

Informazioni
Un motore interno fa sì che l'avvolgitore inizi il processo di 
avvolgimento non appena la leva della spolina viene attivata. 
L'avvolgimento si arresta automaticamente non appena la 
spolina è piena.
È possibile eseguire l'avvolgimento durante la cucitura o 
quando il processo di cucitura viene interrotto.

10
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4.6 Sostituzione della spolina 

Pericolo di lesioni a causa di parti affilate e in 
movimento! 
Possibilità di ferimento o schiacciamento.
Spegnere la macchina prima di cambiare la spolina.

Fig. 12: Sostituzione della spolina (1)

(1) - Filo ago
(2) - Coperchio

Come sostituire la spolina.

(3) - Pannello di controllo OP1000

1. Premere il pulsante F sul pannello di controllo dell'OP1000 (3).

La macchina si posiziona  automaticamente nella
posizione necessaria per la sostituzione della spolina.

ATTENZIONE
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2. Spegnere la macchina.
3. Rimuovere il coperchio (2).

Fig. 13: Sostituzione della spolina (2)

(5) - Portaspolina(4) - Chiusura

4. Aprire la chiusura (4).
La scatola della spolina (5) si apre e la spolina viene estratta.

Fig. 14: Sostituzione della spolina (3)

(5) - Portaspolina
(6) - Passaggio
(7) - Molla di tensione

del filo

(8) - Passaggio
(9) - Spolina
(10)- Foro per l'operatore

10
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Fig. 63: (2)
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Fig. 65: 
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